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开题报告和学位论文写作补充说明（口译方向）
（2017年修订）
开题报告是学位论文研究的一个重要环节。翻译专业硕士生学位论文开题时间为第三学期初。学生在导师指导下提交开题报告，学院根据选题情况，成立若干开题报告审查小组。审查小组由具有研究生培养经验、副高以上职称的专家3-5人组成，对论文选题的可行性进行论证，分析难点，明确方向，以保证学位论文按时完成并达到预期结果。每人开题报告的时间约为20分钟，其中学生陈述时间不超过8分钟，其余时间为问答时间。 
第三学期15周前，学院对论文进展情况进行中期检查。中期检查的内容主要包括：（1）开题报告是否得到完善；（2）口译项目的进展情况。
MTI口译方向学位论文采用项目报告/案例分析的形式。学生针对一个中外文的音频文本进行口译（交替传译或同声传译），并根据该口译项目就翻译问题写出不少于8000词的项目/案例报告。原音频和口译音频均应转换为书面文本，翻译后的文字稿原则上不少于10000字（汉字）或5000词（英文）【相当于正常语速50分钟左右的视频】。论文写作语言为英文。
学位论文的评阅人中至少有一位是校外专家。论文评阅人分别就翻译质量和项目/案例报告打分（百分制），成绩按以下比例计算：翻译质量占30%，项目/案例报告占70%。

答辩委员会成员中必须有一位具有丰富的翻译实践经验且具有高级专业技术职称的专家。
说明：

“项目/案例”涉及的翻译文本应是一个完整的活动音频（如某一记者招待会、产品发布会等），也可以是同一主题或题材的若干音频的总和（如不同媒体对同一个事件的报道）。对文本进行原译或重译均可。建议尽量选择未经译过的音频进行翻译，并从某一个翻译视角/理论出发，围绕该音频中若干个典型的难点问题，说明解决方法及原因。如选择对音频进行重译，必须进行原译和重译的比较，并从某一个翻译视角/理论出发，围绕该音频中若干个典型的难点问题，分析比较两个译本的优劣。

